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Magyar Uriasszonyok
-Közlönye ...

II

Ügyeljen bevásárlásainál

védjegyünkre!

Ami a tudásban az ABC, 
Ez a konyhában

a FRANCK=kávé.

Marhahús.
Szegye, gulyáshús I..............
Vesepecsenye, felsál..............

Borjúhús.
Hátulja, I-rendü..................
Eleje ......................................
Borjúmáj vagy velő ..........
Pörköltnek ..........................

1
1

1
1
1
1

22
36

értendők.)
1
1
1
1
1
1

28—30 
GO—100
22—25
35-
27-
27-

Sertéshús.
Karaj, I. osztály..................
Comb, lapocka, tarja..........
Oldalas .................................
Tepertő.................................
Szalonna, olvasztani való ..

Sonka, füst., hátsó
Kolbász, nyers . ... 

„ füstölt .... 
Virsli......................
Füstölt sertésnyelv 

„ marhanyelv

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Ponty..................
Harcsa ..............
Csuka ..............
Apró, kevert hal
Kecsege..............
Rák ..................

Hal.
1
1
1
1
1
1

Baromfi, élő.
párja 40—50

60—70
70—80
50—70
26-30
25—28

25
20—22

Csirke, rántani való
„ sütni való . 

Tyúk........................
R uca, sovány ........

„ hízott ............
Lúd, hízott ............
Pulyka ...................
Pulyka-jérce............

Baromfi, tisztított.
Csirke, sütni való .............. 1 drb. 40—50
Tyúk..................................... 1 kgr. 35

Tej, teljes...................
Tejszín, habnak ........
Tejfel...........................
Teavaj .........................
Tehéntúró ...................
Juhtúró .......................
Sajt, ementáli, eredeti

, trappista, eredeti
Liptói ........................

Liszt és kenyérnemüek.
Búzadara .......................
0 sz. finom tésztaliszt .
2 sz. főzőliszt...............
Kenyérliszt ...................

T ojás.
Friss tojás, teatojás ........

Zöldség.

1
1
1
1

1

kgr.

csomó

1
1
1

1
1

Hagyma.... 
Új zöldborsó 
Burgonya ..

kgr. 30-
„ 30
„ 20-

1'8
20

11—1-2

drb

i—40 Kelkáposzta.......................... 1 „ 3
i—30 Karfiol .................................. 1 „ 12—20
r—30 Karalábé .............................. 1 drb 1’5

Tök.......................................... 1 kgr. —
) 35 Zöldpaprika.......................... 1 „ 7-20

Tökkáposzta ...................... 1 „ 6
i—25

15
■ — 50

Bab ...................... 1 „ 5—6
Kovászos uborka.................. 1 „ 10—12
Paradicsom .......................... 1 „ —

2—3 Paraj......................................
Hónapos retek......................

1 kgr.
1 csomó

3
11

5 Gombafélék
24 Champignon.......................... 1 kgr. 20

1—70 Éti vargánya ...................... 1 „ 15
I—14
1—36

Szegfűgomba.......................... 1 —

80
4G Gyümölcs.
— Citrom ............................ 1 drb 1

Banán ................ 1 kgr. 28—30
s Sárgadinnye (Belegard) .... 1 „ —

Méz .......... 1 20(i 8 Sárga barack .................. 1 —
6'4 Málna.................... 1 „ —
5'6 őszibarack.............. 1 „ _

Körte.............. 1 „ 10—14
2'5 Alma.............. 1 .. 5—12

Szőlő................ 1 „ 5-12
Magvaváló szilva .............. 1 —

9 Zöld füge.............. 1 drb 4
1—1'5 Dió.............. 1 kgr. 12-1.11—2 Naspolva .................... 1 8

1 Hecsepecs . 1 liter 6-10
8-lo4 Gesztenye.............................. 1 kgr.

Hirdetések kizárólagos felvétele: Rudolf Mo^se hirdetési iroda VI, Podmaniczky-utca 49. Telefon 8-39. és 80-40.
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Memento...
Jó emberek, akiknek szívében az emlékezés 

galambja lakik, higvjétek el: ez az ünnep is az élet 
ünnepe...

Halottak napjának nevezik és mi mégis úgy 
érezzük, hogy minden ünnep között ezt a napot 
nevezhetjük a legtöbb joggal: az élet ünnepének. 
Pedig ezen a napon szomorú-szürke ködtakaró 
borul a házakra és az őszi temetőkertre. A jámbor 
emberek koszorúkat visznek a vállaikon és lehaj­
tott fejjel, reszkető lábbal térdelnek le a nedves 
sírhantokra, hogy kedves halottaik emlékének ál­
dozzanak. Az emlékezés fekete fátyla pedig csön­
desen leng a magasban, amíg el nem ér a Végte­
lenségbe, ahol azoknak a boldogoknak a lelke 
mosolyog, akikre az emberek nem felejtettek el 
emlékezni.

Mert vannak olyan szegény halottak is, akikről 
rövid idő alatt és végleg megfeledkeznek az embe­
rek. Akikre könnyes szemmel nem gondolnak 
vissza és akiknek földi életére senki nem emléke­
zik. Akik éltek, szenvedtek es talán boldogok is 
voltak, amíg búsan meg nem kondult fölöttük az 
utolsó óra. És már senki nem gondol rájuk. Mert 
az emberek könnyen felejtenek ...

Pedig az élet legnemesebb és legillatosabb 
virága: az emlékezés.

Azért mondjuk, hogy mégis az élet ünnepe ez a 
nap, holott halottak napjának neveztetik. Igen, a 
diadalmas életé, amely még a halálon is győzedel­
meskedik. Mert élet mindig van, az éleit mindig 
lángol és ég, csak az egyesek hullanak ki a sorból, 
ha elérkezett az utolsó óra. Halottak napján is az 
elet ünnepel, hogy szeretettel es könnyesen meg­
emlékezzék azokról, akik már örökre eltávoztak.

Emberek, magyarok, akik vidáman mosolyog­
tok az őszi szomorúságban, ne feledkezzetek meg 
azokról a halottakról, akik idegen ország földjé­
ben pihennek álmatlanul és nyugtalanul. Ne feled­
kezzetek meg róluk: a hősökről, akiket a világ­
háború szélvihara söprött idegen országok tájaira 
és akiknek kihullott vére idegen földet terméke­
nyít meg. Emberek, élő magyarok, ezen a napon 
érzésben és gondolatban repüljetek az orosz pusz­
tákra, az olasz hegyek közé, vagy a szomorú 
Mazuri-tavak birodalmába és gyújtsátok meg az 
emlékezés gyertyáit azokon a névtelen sírokon, 
ahová senki nem megy leróni a kegyelet adóját.

De ne feledkezzetek meg azokról a sírokról sem: 
testvéreitek, szüléitek vagy gyermekeitek sírjá­
ról, amelyeknek zöldelő hantját magyar ásó a 
szent magyar földből hordta össze, de ahová, most 
nem zarándokolhattok, mert fegyveres bitorlók 
állanak a temetőkert bejáratánál. Igen, valamikor 
magyar föld volt az, ahová eltemettétek őket, hogy 
békésen nyugodjanak. Ha már idegen földben 
kénytelenek pihenni: szépítsétek meg nyugtalan z 
éjszakáikat a rájuk való emlékezés templomi illa­
tával. Gondoljatok rájuk és gondoljatok arra a 
szent földre, amely valamikor magyar föld volt és 
akármit parancsol az igazságtalan történelem és a 
zsarnoki önkény: mindig és mindig szent magyar 
föld marad.

Magyarok, halottak napján ne feledkezzetek el 
kedveseitekről, de ne feledkezzetek el a jövőről 
sem, amely a ti kezetekbe van letéve. És a halot­
tak napja akkor lesz az élet ünnepe, ha az elrab­
lóit temetőkertek fejfáira újból visszakerülnek a 
magyar koszorúk.

És higyjétek el, még a halottak szíve is meg­
dobban, ha újra meghallják az elnémult, fájdal­
mas, szép magyar igét...

Menyasszonyi kelengyék, len- és pamutvásznak, asztalneműek, törülkö­
zők, saját készítményt! női- és férfi-fehérneműek jutányos árban kaphatók 

FENDRICH IMRE Budapest IV, Deák-tér 3 (Belváros) 
Kelengyemegrendelések felvétele végett leutazik! "W
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Rodostói legenda.
Rodostó, 1758 november vége.

Mikes Kelemen szobácskája. Rideg, alacsony, 
egyszerű. Boltíves ablak, vasveretű, nehéz tölgyfa­
ajtó. A fal mellett egyszerű fekhely. Pipatartó. Az 
asztalon nagy gyertyatartó, füstölgő gyertyával. 
Lúdtoll, kalamáris, íráslapok. Szétszórtan a fala­
kon, meg a sarkokban, régi emlékek, kardok, zász­
lók tépett selymei: a „nagyságos fejedelem" relik­
viái. A padlót szürke és fekete kockakövek borít­
ják. A szoba már egészen sötét, csak a lobbanva 
égő gyertya sápadt lángja és egy kis tűzhely 
gyönge fénye az egész világosság. A szél nagyon 
rázza az ablakot és elnyújtva, keservesen sikongat.

Nyílik az ajtó és botra támaszkodva belép Mikes 
Kelemen. Hatvankilenc éves, hófehér hosszú haja 
a vállát veri, nagyon fáradt és szomorú. Csöndesen 
követi Andorás, a hajdúja. Harminc év körüli ma­
gyar legény. Azok közül a kuruc emigránsok közül 
való, akik jóval a szatmári béke után születtek 
otthon, Magyarországon, de akik később önként ki­
vándoroltak Rodostóba, abban a hitben, hogy a 
kurucok zászlaja mégegyszer kibontva, diadalma­
san fog lobogni a szélben.

Mikes már az ajtóban elkezd beszélni. Keserűen, 
fáradtan:

— Fiam, tégy fát a tűzre! Fázom ... Aztán egy 
ital bort! Mert olyan tél szakadt a nyakunkba, 
l’.ogv soha nem lesz vége ...

Andorás boroskupát tesz az asztalra. Mikes leül 
és mintegy magának mondja:

— Magam maradtam a bujdosók közül és már 
nem mondhatom, hogy ezt, vagy azt vigyék ki 
előbb a temetőbe. Most már én következem!... 
Fiam, a pipámat!

— Tessék, nagy jó uram!
— Hej, fiam, nem sokan maradtunk! Egy 

.szilvafának is elférnénk az árnyékában... Zav 
úrfi, csöndes pajtásom, pihenj békességben a ro- 
dostói hant alatt. Föld ez is, ha nem is olyan, mint 
a hazai. Egy bujdosónak jobb nem dukál... Zav 
úrfi, te is hiába vártad a muzsikásokat, hogy el­
fújják a tehénbú.--nótát és elvonják a menyassz- 
szony-táncát! Legény maradtál, akár jómagam, 
asszony-ágy helyett koporsóba feküdtél... Vár­
hattál volna ugyan tavaszig, hogy jobb időben tör­
ténjék a temetésed, de ha már sietős volt az utad, 
ebben az istenverte időben is kikísértelek. Eddig 

én viseltem gondodat. Most aztán gondjaiba vesz 
a nagy Cselédes Gazda, aki soha meg nem hal ..

Mikes úrfi nagyot húz most a boroskupából és 
odaszól Andorásnak:

— Fiam, lepihenhetsz!... Én a pennával fogok 
barátkozni, amíg ki nem alszik a gyertyám. Meg 
kell írnom az én édes nénémnek, hogy már Zav 
úrfit is elszólította Isten a bujdosók közül ...

— Az ajtón kopognak.
— Nézd meg, fiam, ki dörömböl?
Térdig érő báránybőrbekecsbe öltözött, nagy 

kendőkbe burkolt öregasszony lép be az ajtón 
A kendők miatt az arcából alig látszik valami. A 
csizmájáról leveri a sarat és már az ajtóban 
köszön:

— Adjon az Isten jó estét kegyelmednek!
Mikes úrfi megörül a magyar szónak és boldo­

gan mondja:
— Neked is, öreganyám!... Miféle komisz szél 

vert ide, az én portám ajtajához, mint valami 
verebet...

— Látogatóba jöttem!
— Ide, Rodostóba, a bujdosók temetőkertjébe, 

ahol már csak sírkereszteket láthatsz?
— A nagyságos fejedelemmel akarok beszélni!
De mái1 erre keserűen felnevet Mikes úrfi:
— Nagyon megkéstél, öreganyám! A mi nagy­

ságos urunk huszonhárom esztendeje halott! 
1735-öt írtunk, Nagypéntek hajnala volt éppen, 
hogy az isten árvaságra tett bennünket...

Az öregasszony reszketve hallja ezt és fájdalmas 
könny buggyan ki a szemén:

— Hát mégis úgy igaz, hogy a nagyságos feje­
delem meghalt?!

— Hidd el, öreganyám! Nem akarom a bolond­
ját járatni veled!

— És Bercsényi generális?
— Megelőzte!
— Es Forgách?
— Szintén ...
— Esterházy?... Csáky — Ilosvai — Pápay.—

Pázmány------ ?
Mikes mar csak szomorúan int.
— ... És Zay?
— Most jöttünk épp a temetéséről, Úgy néz rám, 

öreganyám, hogy már csak magam vagyok életben 
a bujdosók közül. Mikes úrfi is csak azért nem pat­
kóit el hamarább, hogy írásban beszámolhasson

Eiserné Bérezi Rózsi NŐI ÉS GYERMEKRUHA­

SZALONJA jutányos áron, 
hozott anyagból is készit !

BUDAPEST, VI. kér., 
Dessexvffytu. 5. I. em.
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hl ajszAlakat
hölgyek arcáról, karjáról 
végleg kiirtja felelősséggel

POLLÍK SAROLTA
kozmetikai intézete
Budapest, Andrássy-út 38,

„Miracle hajeltávolítószer szétküldése utasítással. Szépségápolás. 
Szemölcsirtás. Fagyás elleni kezelések. — „Miracle*1 szeplő, máj­
folt elleni krém, „Miracle** ráncok elleni krém, „Miracle" email 
folyadék tüneményesen széppé varázsolja a bőrt.

minden bujdosó halalarol... Nagyon messziről 
jöhetsz, öreganyáin, hogy semmiről sem tudsz!

Az öregasszony nagyon lehajtja a fejét és csön­
desen mondja:

— Messziről jöttem ... Messziről, Bánatország­
ból, ahol sápadtak az orcák és mindig könnyeseik a 
szemek. Ahol szomorú dalok születnek és dide­
regve szállnak a téli szélviharban. Messziről jöt­
tem, nagyon messziről, hogy elhozzak ide egy üze­
netet, egy fájdalmas sóhajtást, egy csillogó könny­
cseppet: egy szomorú nótát...!

És halkan, reszkető hangon énekelni kezd:
— Vérpiros rózsa nyílt fehér hóban . •.
Vén kuruc álmodik Rodostóban: 
Újra itt az óra harci riadóra, — 
Szól a kürt, menni már be jó vóua!
Sír az ág: téli szél ha megrázza...
Vén kuruc útra kél talpig gyászba',
Tárogató hangja hazafelé csalja, 
Azt a dalt, régi dalt ha meghallja.
Téli szél rázza most a fák kontyát.. •
Vén kuruc, messzi még Magyarország! 
Néma a kürt szája, nem figyelnek rája, — 
Elveszett régi, szép szabadsága!
Vérpiros rózsa hull fehér hóba ...
Vén kuruc visszatér Rodostóba.
Úgy sincsen hazája, bús temető várja, 
Sír a szél • •. s hull a hó a sírjára ...

Szomorúan, csöndesen sír a magyar nóta a rodos- 
fói estében. Mintha bánatos, halk tárogató szólna, 
amely nagyon messziről, a reghalott emlékek or­
szágából hozott üzenetet, fáradt, tompa egyhangú­
sággal, mint valami furcsa gyászinduló. Az abla­
kot nagyon rázza a szél. Mikes könnyezve az asz­
talra borul.

Azután a nóta elhal, Mikes urfi felemeli tejét és 
csöndesen kérdi:

— De hát ki vagy te, öreganyám ?
Az öregasszony kigombolja térdig érő bárány- 

I,őr-bekecsét és ott áll piros csizmában, hóna alatt 
a féltve őrzött Amati-hegedűjével, ott áll — Czinka 
Panna!

Mikes úrfi szemei csillogni kezdenek és boldog 
örömmel kiáltja:

— Panna!... Czinka Panna!
Czinka Panna pedig nagyon a szemébe néz es 

most már csengőbb hangon mondja:
— Mikes úrfi, vén kuruc, eljött hozzád, a rodos- 

tói éjszakába, a régi Czinka Panna, hogy lángia 

gyújtsa megfagyott szívedet... Azt hittem, min­
denkit itt találok. A nagyságos fejedelmet, Ber­
csényi generálist, meg a többieket, akik mind arra 
várnak, hogy újra zengjenek az én hegedűm húr­
jai. Megkéstem, már csak téged találtalak, Mikes 
úrfi, elárvult bujdosó!... A nagyságos fejedelem 
meghalt, némuljon el örökre az én hegedűm is. Mikes 
úrfi, vidd ki Czinka Panna hegedűjét a rodostói 
sírkertbe és fekete szalaggal kösd a nagyságos 
urunk fej fájához ...

Megcsókolja a hegedűt, leteszi az asztalra és 
csöndesen elhagyja a szobát. Már az ajtóban van. 
amikor visszaszól:

— Mikes úrfi, jóéjszakát!
Mikes könnyezve bámul utána, de szólni nem 

bír. Aztán lassan visszafordítja a fejét és tekintete 
a Panna hegedűjére esik. Reszkető kézzel utána­
nyúl, lázasan magához szorítja és megcsókolja a 
húrjait...

Mintha csöndesen, bátortalanul, magától meg­
szólalna Czinka Panna hegedűje. Mikes úrfi fel­
pattan, a hegedűvonóval a jobbkezében előrelép, 
szemében kigyúl a régi tűz és mintha rohamra ve­
zényelne, harsányan elkiáltja magát:

— Üssétek meg a dobot! Fújjátok meg a készü­
lőt! Mi már készen vagyunk!... Rajta kuruc, 
rajta!!

Mikes úrfi a hegedűvonóval vadul kaszálja a 
levegőt és leveri az asztalon pislogó gyertyát. A 
szobában teljes a sötétség. Mikes egyik székbe hull 
és nagyon keservesen zokogni kezd.

A novemberi szél pedig erősen megrázta az ab­
lakot és mintha gúnyosan kacagna. Mintha kine­
vetné Mikes úrfit, a vén kurucot, a szegény el­
árvult bujdosót, aki azt hitte, hogy újra hallja a 
régi Czinka Panna csodálatos hegedűjét...

Erdödy Elek

BUDA....
Néptelen utcák, csukott redőnyök.
Szürkére festett nagy paloták.
Kapuk vaspánttal, ablakok ráccsal. 
Színtelen élet, halott világ.

Benn a szobákban tipegő lábú,
Remegő hangú bús öregek.
Zenélő óra halk muzsikája,
Régen elnémult vén zongora —
Ez ma Buda ...

ruszkabányai Hoffmann Elemér.

Mindennemű csecsemöfehérnemííek a legolcsóbb Bérezi Károly Budapest
Szerezhetők VIII,\ Üllőiét 4. Kérjen árajánlatot.
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Válási ok a „konzervatív" Angliában.
London, 1925 október 25.

A megkorrigált asszonyi szépség — amelynek az 
egész női nem rabszolgája lett — egész furcsa 
eredményeket idéz elő a házasságok sorában. A 
férfiak, illetve: a férjek nem akarnak belenyu­
godni abba, hogy egy talán egyébként egész ártat­
lan „csalás“ áldozatai legyenek. Ha el is fogadják 
a női szépség kikorrigálását minden más téren, a 
házasságban: saját feleségükkel szemben tiltako­
zást jelentenek be.

Hogy úgy mondjuk: a férjek nem akarnak 
„zsákba macskát venni“. Nem akarnak belenyu­
godni abba, hogy egészen más volt a menyasszony, 
mint amilyen lett a — féleség. Egy férj nemrégiben 
válópört indított a felesége ellen azon az alapon, 
hogy őnagysága festi magát. Válókeresetében elő­
adta, hogy a felesége szándékosan megtévesztette 
őt az esküvő előtt, amennyiben az arcát nagyon 
erősen festette és ő olyan arcot szeretett meg, 
amelyről csak az esküvő után derült ki, hogy egész 
másképen néz ki. A bíróság el is választotta a fele­
ket és pedig egy nagyon régi törvény alapján, 
amelyet pedig még a púder és arcpirosító fényko­
rában hoztak. Ez a törvény pedig azt mondja, hogy 
„minden nő, bármily korú legyen is és tartozzék 
bármely osztályhoz, ha valamelyik angol alattvalót 
festékek, púder, hamis fogak, hamis haj, vagy ki­
párnázott kebel igénybevételével házasságkötésre 
bír, azon törvény szellemében ítélendő el, amely a 
boszorkányok és varázslók ellen irányul és a házas­
ság semmisnek nyilvánítandó."

Pedig valamikor régen a főúri társaságok ennek 
épp az ellenkezőjét tekintették megrovásra méltó­
nak. A XVII. század egy ínséges esztendejében a 
francia udvar gavallérai és dámái oly nagymeny- 
nyiségű lisztet használtak a púderezéshez, hogy 
azzal a liszttel többezer ember jóllakhatott volna. 
Természetes, hogy a hölgyek a rizsporozást a lép­
csőházban voltak kénytelenek elvégezni, mert más­
különben az egész lakás úgy nézett volna ki, mint 
egy malom belseje. Ez a divat pedig abban az idő­
ben olyan hatalmas volt, hogy amikor 1745-ben 
Mária Terézia Spanyolországból Párizsba jött, 
hogy jegyet váltson a dauphin-nel: az elébe kül­
dött udvari személyek megbotránkozva látták, 
hogy a spanyol hercegnő nem festi magát. Maga 
Richelieu sietett a hercegnő elé, hogy meggyőzze 
az arcfestés és a pirosító szükséges voltáról.

Változnak az idők, változnak a szokások. De 
egy, ami örök: a női szépség. És talán még ennél 
is örökkévalóbb a női — hiúság, amely mindig 
szebb és szebb akar lenni és a természetes szépsé­
get púderrel, festékkel, akármivel, de mindörökké 
— korrigálni fogja.

Magyar temető.
Valamennyi ünnep között talán a Halottak 

napja az, amely a maga bensőséges szimbólumával 
a magyar szívet a legfájóbb érzéssel tölti el.

Egy halálra ítélt nemzet könnye sír fel ezen a 
napon és amíg a sírok felett meggyujtott gyertyák 
fényében a feltámadás reménye lobog, kiszáradt 
torkunkat a megaláztatás keserűsége fojtogatja.

Magyar temető!
Minden seb begyógyul, minden fájdalom lecsen- 

desiil, a feltépett szívet behegeszti az idő és az egy­
kor égő könnyeket a kegyelet váltja fel, de azt a 
gyászt, amit Trianon juttatott nekünk, mint sötét 
árnyékot itt hordjuk lelkünk mélyén és soha 
egyetlen pillanatra sem veszi le rólunk a felejtés.

Kolozsvár!! |
Nem, nem, dehogy is, hiszen itt élsz, ragyogsz, 

tündökölsz emlékezetünkben, hiába fektetett sírba 
ellenségeink minden igazságot és civilizációt meg­
csúfoló kárörvendezése, hiába ült gyászt fölötted 
Trianon, te nem baltái meg és nem is halhatsz meg 
soha!

Kassa!
Hát nem, ezerszer nem, dacos öklödről lepattan 

a bilincs, letépi rólad az igazság legyőzhetetlen 
ereje. Kuruc, kemény homlokodról a ráncok el­
simulnak és a viszontlátás ujjongásával hirdeted 
Rákóczi örök szellemét.

Temesvár!
A miénk vagy, élsz, fénylő nevedet le nem töröl­

heti emlékezésünk fekete táblájáról a trianoni 
rongy, nem, nem, hiszen együtt dobog szíveddel a 
szívünk, hazugság az, hogy meghaltál, a miénk 
vagy örökre!

Nagyvárad!
Dehogy is tehettek koporsóba téged, rossz álom 

volt csupán és érezzük, tudjuk, lesz még ébredés, 
lesz még hajnal, „lesz még kikelet" és a diadalmas 
reggel sugárzó fénykévéje elsöpri a sötétség fe­
kete árnyékát, amit a történelem örök gyalázata 
borított reánk.

Arad!
Oh nem, nem a ravatalt látjuk, — a bölcsőd mo­

solyog elénk, a. bölcsőd, melyet a mi kezünk rin­
gatott es fellázadt emlékezéssel tépjük le a drapé­
riát, amit a kapzsiság temetkezési vállalata szege­
zett föléd.

És a többiek!
Éltek itt, éltek a szívünkben, vérünk minden 

cseppjében, idegszálunk minden rostjában, gondo­
lataink minden felvillanásában, erőnk és hifiink 
minden kisugárzásában.

A felkiáltójel, amit a fájdalom tűzött sorsunk 
mondata után, most egyszerre kérdőjellé görbül:

— Magyar temető?
__ ?
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Nem, nem, soha!
Káprázat az egész. Trianon délibábja, amely le 

lóg tunni, a gyeityak fényé kialszik, a sírok meg­
nyílnak és a pirosló hajnalon feltámad az igazság, 
— az élet napja!

GYERMEKEKNEK
A bibliás ember.

Egyszer volt, hol nem volt, de ez a mese igaz 
volt, mert hősét: a bibliás embert nagyapám is­
merte. Tőle hallottam mindazt, amit most én nek­
tek elmondok.

Egy kis faluban, annak is a legvégén volt egy 
rozoga kis házikó. Itt lakott életepárjával a bib­
liás ember. Volt egy kis kertecskéje, amelyben 
megtermett a burgonya, káposzta, répa, bab és a 
borsó. A kerti munkát a bibliás ember felesége 
végezte. A bibliás ember pedig, mint a falu többi 
szegénysorsú embere, eljárt munkára, kapálni, 
kaszálni és aratni. Nagyon szegény sorsban élt, 
éldegélt életepárjával a bibliás emeber, de mégis 
megelégedett boldog ember volt.

Kíváncsiak vagytok, úgy-e, hogy miért is hív­
ták ezt a mi emberünket bibliás embernek? Ne 
t iirelmetlenkedjetek, mindjárt megmondom.

A faluban ő volt az egyetlen írástudó. Sok vas­
tag bibliás könyve volt. Minden szabad idejét a 
könyvek olvasásával töltötte s ezért hívta őt a falu 
népe, amely tisztelte és becsülte, bibliás embernek. 
Még csak azt mondom el róla, hogy okos ember 
volt. Mindenhez értett. Ezermester volt, de nem 
is csoda, mert a könyveiből sok okos és hasznos 
dolgot tanult. Még az orvosi tudományhoz is ko- 
nyított. A betegeket meggyógyította, a perlekedő­
ket kibékítette, a szomorkodókat vigasztalta. Ha a 
falubeli szegény embereknek valami bajuk volt, 
csak a bibliás emberhez fordultak. Hét faluba híre 
volt a bibliás embernek, aki úgy élt, mint ahogy 
azt az írás parancsolja. Szegénysége dacára is 
megsiivelgelte, becsülte öreg és fiatal egyaránt.

Hát hogy a szót ne szaporítsam, elmondom, hogy 
mi történt egyszer a bibliás emberrel.

Egy szigorúan hideg téli este a könyvei mellett 
ült és olvasott a bibliás ember. Egyszer csak 
valami zajt hallott. Kiment az utcára, hát hallja, 
amint valaki fájdalmasan kiáltja:

— Segítség! Segítség!
A bibliás ember a hang után szaladt, amely az 

országút felől jött. Egyszer csak egy szánkot 
talált, amely össze volt törve. Nem messze ettől 

egy vérző embert és egy vérző lovat. A bibliás em­
ber haza futott. Elhívta.a feleségét és ketten be­
vitték a vérző embert a lakásukba. Rögtön vizes 
borogatást raktak a vérző ember fejére és ágyba 
fektették.

Másnap reggel látták meg, hogy a szerencsétle­
nül járt ember, akinek lova megvadulhatott és 
nekiment a kilométerjelzőnek, nem más, mint a 
falubeli dúsgazdag földbirtokos, Mikinek a bibliás 
ember is munkása volt. Napokon át súlyos betegen 
feküdt a gazdag ember a szegény ember házában. 
Mozdulni sem tudott s amikor meggyógyult, mi­
előtt elhagyta a bibliás ember házát, hálálkodva 
kérdezte tőle, hogy mit kíván jutalmul. A bibliás 
ember így szólt:

— Én már, uram, öreg ember vagyok. Nehéz 
munkával töltöttem el életemet, de nem zúgolód­
tam soha, mert szegénységem dacára is boldognak 
éreztem magam. Nekem ne adj jutalmat, amit 
tettem, az kötelességem volt, mert így parancsolja 
az írás, amelynek minden szava szent előttem. Ha 
azonban örömet akarsz életem alkonyán szerezni, 
úgy nagyon szépen kérlek, építs a mi kis falunk­
ban egy iskolát, hiszem téged, uram, a jó Isten nagy 
vagyonnal áldott meg. Ne legyen a faluba tudat­
lan ember! — fejezte be szavait a bibliás ember.

A gazdag földbirtokos könnyező szemekkel hall­
gatta a bibliás ember szavait.

— Meglesz öregem! ■— mondotta a gazdag föld­
birtokos, amikor élete megmentőjének házát el­
hagyta.

Tavasszal meg is kezdették a falu iskolájának 
építését.

Egypár esztendő múlva a kis falu népéből értel­
mes, okos emberek lettek. Áldották is a bibliás em­
ber nevét. Áldják még ma is, mert a régi iskolát 
most is úgy hívják a faluban: a bibliás ember 
iskolája. Oszkár bácsi
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Egy kis társasági pletyka.
— Telefonjelentés —

— Halló! Ezt már szeretem ... Mindig jólesik az 
én öreg, apai szívemnek, ha ilyen kedves híreket 
hallok... Ha alkalma nyílik rá: adja át szerencsés 
kívánatainkat gróf bélasi Khuen Henriknek Lob- 
kowicz Mária hercegkisasszonnyal történt eljegy­
zése alkalmából. Ne feledkezzék el az új férjekről 
sem! Gratuláljon a nevünkben is gönczravaruszkai 
Korniss Károly grófnak Békássy Évával, Földvári) 
Mihály doktornak Tabajdi Magdával és bélai és 
felsőlieszkói Demkó-Belánszky Imre doktornak 
Demkó-Belánszky Margittal kötött házassága alkal­
mából ... Látja, a régi magyar erény, és királyhű­
ség ragyogó szimbólumát vitték el a fejérmegyei za­
rándokok, akik Rómából elutaztak Lequeitioba, 
hogy Zita királyné és Ottó királyfi előtt bemutassák 
hódolatukat. Úgylátszik: a lelki élet egyre szebb és 
illatosabb virágzásnak indul. Végre megtörténhe­
tett a Regnum Marianum templom alapkőletétele, 
amelyen a Kormányzó úr őf Öméltósága is meg je­
lent ... Ezekben a szomorú őszi napokiban kétszere­
sen jólesik az az örömhír, hogy megnyílhatott a 
Magyar. Protestáns Nők Országos Szövetségének 
kiállítása. A magyar úriasszonyok olyan csodálatos 
finomságú, tökéletes és művészi kézimunkákat ké­
szítettek és állítottak ki, hogy a külföld legtökéle­
tesebb produkcióival is felvehetik a versenyt. Mert 
a magyar úriasszony — dolgozni is tud, ha a nehéz 
idők járása megköveteli... Nem csodálkozunk 
azon, hogy a Szilágyi Erzsébet Jótékonysági Nő­
egyesület folytatni fogja jótékonycélú estélyeit és a 
legközelebbit már november 3-án fogja megtartani. 
Az az egyesület, amelynek elnöknője szentmártoni 
Bocskor Antalné, ügyvezető-igazgatója pedig Márky 
István ny. ezredes: biztos garancia arra nézve, hogy 
a közjótékonyság terén olyan eredményt fog produ­
kálni, amilyenhez hasonlóra más egyesület nem ké­
pes. Jótékonycélú mozgalmat szervezni is kell tudni, 
de amellett szív is kell hozzá ... Az őszi ugaron újra 
felcsendült az agarak hancúrozó orchesztene. A Bor­
sod-, Gömör-Abaúji Agarász-Egyesület, amelynek 
Putnoky Móric az elnöke, megtartotta már az első 
versenyét Bárczay Ferencné birtokán. A Kor­
mányzó úr is résíitvett eizen a sport-ünnepen és bol­
dogan merült el az őszi táj szépségeinek élvezetébe. 
Istenem egy kormányzóra is ráfér, hogy legalább 
huszonnégy óráig elfelejthesse, a kormányzás súlyos 
és felelősségteljes gondjait... A belatinci Zichy- 
birtokon inegkondult a gyászharang. Zichy Ágost 
gróf, Ferenc József utolsó főudvarnagya, 73 éves 
korában elhúnyt. A katasztrófa Bécsben követke­
zett be, de a magyar gróf hazavágyott, a magyar 
földbe. A belatinci kegyúri templomba helyezik 
örök pihenőre. Nyugodjék békében! ...

Csak azért is.
(A pesti utcán találkoztam a boldog béke égj ittfelejtett hamu­
pipőkéjével, a szemétkosárral. Ott állt az aszfalt szélén, két vasrúd 
között, árván, egyedül. Szívem egész melegével üdvözöltem őt.)

ÉN: Remélem, nem ad kosarat?
Ö: Hogy őszinte legyek, nem szeretem az utcai 

ismerkedést. De egy humoristával szemben még 
túlteszem magam ...

ÉN: Honnan tudja, hogy humorista vagyok?
0: Ní arcára van írva.
ÉN: Olyan mulatságos talán az arcom?
ő: Ellenkezőleg. Olyan savanyú ...
ÉN: Csak néhány kérdést, ha megengedi ... 

Amióta önt ideforrasztották a járókelő pestiek 
kezeügyébe, amióta ön itt, e forgalmas helyen 
gyűjti magába ...

Ö (közbe): A szemetet?
ÉN: Dehogy, az impressziókat, pardon, kérdeni 

tisztelettel, előfordult már az ön praxisában, hogy 
valaki rávetette volna önre a szemét...

Ö: Illetve a szemetet, csak mondja ki bátran, ne 
féljen, nem vagyok olyan érzékeny. Tehát, ha jól 
értettem, a kérdés az, vájjon fennállásom óta 
egyetlenegyszer is érdemesített-e valaki arra, hogy 
belémhelyezze...

ÉN (közbe): A bizalmat.
Ö: Fenét, a hulladékot. Hát jegyezze meg bará­

tom : soha.
ÉN: Csodálatos.
Ö: No hallja? Mi van ezen csodálni való? A pesti 

ember eldobja a szemetet a villamoson, eldobja 
a kávéházban, eldobja a színházban, eldobja a 
moziban, eldobja a gőzfürdőben, eldobja mindenütt, 
csak ott nem, ahol kellene ...

ÉN: Megdöbbentő.
Ö: Tanulja meg, a pesti embert nem lehet rend­

hez szoktatni. Hiába mondják neki, hogy balra tér­
jen, azért is jobbra tér. Hiába figyelmezteti a 
rendőr, hogy csak derékszögben közelítse meg az 
utca túlsó oldalát. Azért is srégen megy. Hiába 
rágják a fülébe, hogy ha áthalad a kocsiútpn, ne 
olvasson újságot. Azért is olvas. És ha ilyenkor rá­
csenget a villamos, még ő az, aki rosszalólag rázza 
a fejét. Hiába írják ki a hivatalokban, hogy tilos 
a dohányzás. Azért is rágyújt. Hiába kéri az em­
ber a központot, hogy feleljen már végre. Azért se 
felel. Hiába írják az illusztrált lapokra, hogy: ezt 
az Abbázia-kávéházból loptam. Azért is kilopja. 
Hiába figyelmezteti a színház a közönséget, hogy 
pontosan érkezzék. Azért is későn jön. Hiába írják 
ki a kapura: tilos az átjárás. Azért is átjár minden 
pesti ember ...

ÉN: Kétségbeejtő.
0: Mit akar? Maga sem különb. Lássa, ez az 

egész interjú, amit, rólam írt, ide a szemétkosárba 
való es mégis a szerkesztőségbe viszi. Maga is 
csak pesti ember. Nem tanul meg rendet. DYMI.
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